
 6102جوان/ الحادي عشر العدد                                                                مجلة الفكر المتوسطي

174 
 
 

    *.بلقـرنين عبدالقـــــــــــــــادر أ
 مقدمة:

لقد تعاطت كثتَ من النماذج النظرية صناعة ابؼعتٌ بُ التًبصة من بـتلف ابعوانب، غتَ أف ما 
عليها بُ تعاطيها ىو الإصرار على بؿاكلة تفستَ العلبقة بتُ ابؼرجع كالداؿ، كلو من منطلق  غلب

اعتبار أف الوظائف اللغوية التي تكتنف البتٌ اللسانية إبما تنبثق من مقولة التواصل، كىو ما أفضى 
نا. كلعل بكثتَ من تلك النماذج إبٔ الانغماس بُ الوظيفية النسقية، بل بُ بنوية كلبسية أحي

الذم ظل يلزمها بذلك ىو جاذبية ابغامل اللساب٘ بدا بيثلو من شرعية للمعتٌ من جهة ابؼقارنة 
 بتُ الأصل كالتًبصة.

كلقد ظلت ابغاؿ على ذلك إبٔ أف قرنت تلك النماذج شرعيةى ابؼعتٌ بالسياؽ كابؼقاـ، بدؿ البتٌ 
التًبصي، ضمن  الفعلتًبصي إبٔ برليل ال الحدثاللسانية، كىو ما كاف بدثابة التحوؿ من تفستَ 

مقاربة تواصلية دائما، لكنها مقاربة برتفي بأثر السياؽ بُ بناء استًاتيجية ابؼتًجم كبُ تفستَىا بُ 
الآف نفسو، كذلك على ىدل كقبس من قصديتو، التي تؤـ برقيق الفعل التواصلي كفق العناصر 

 التداكلية ابؽدؼ.
أبعد ابغدكد الإبستمولوجية، حتى كادت تفرض تعريفا ينسحب كلقد كفقت ىذه ابؼقاربة إبٔ 

على أنواع التًبصة كلها، لولا اختلبؼ السياقات كتعقيد بعضها، تعقيدا تتولد معو استًاتيجيات 
نصية جديدة بدعيارية  -تربصية خاصة، تورؽ من خصوصية السياؽ، كتثمر بفارسات سوسيو

بدوجب شرعية التأكيل، كنقصد ىنا سياقات التعدد  جديدة، غايتها خفض تكلفة تعدد التًبصات
اللغوم (ابؼؤسسي)، التي لا تصبح فيها التًبصة كسيلة التواصل الوحيدة فحسب، بل تصبح جنسا 

 خطابيا قائما بذاتو، كيصبح فيها توحيد الأفعاؿ الكلبمية ضركرة اقتصادية قبل أم اعتبار.
 
 

                                                             
 hamlet76dz@yahoo.fr أستاذ / تلمساف *
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 نقطة التحول:  .1
لقد بظحت خصوبة ابؼقولات التداكلية بنشأة عدد من ابغقوؿ ابؼعرفية المحايثة كابغافة، التي تيعتٌ 
بالاستعماؿ اللغوم من بـتلف ابعوانب، كمن بينها تداكليات التعدد اللغوم، أك ما يعرؼ 

، التي نشأت منذ عقدين من  Interlinguage pragmaticsاللغوية -بالتداكليات بتُ
أكثر تقدير، بُ كنف ابؼقاربة الوظيفية للتًبصة، كبفضاء ابؼدرسة الأبؼانية، بفضل  الزمن على

) مع L2، اللذين عكفا على تعليمية اللغة الأجنبية (Kasperك  Blum-Kulkaأعماؿ 
التًكيز على بؿاكلة كصف شركط إنتاج الأفعاؿ الكلبمية كفهمها بُ اللغة ابؽدؼ من قبل 

 nonnative speaker.(1مكتسب اللغة (
كقد أفضت ىذه الدراسات، على خطى أعماؿ سبتَبر ككيلسوف حوؿ السياقتُ ابؼعربُ كالذىتٍ، 

حوؿ الاقتضاء كالاستلزاـ، إبٔ إعادة النظر بُ  LEVINSONفضلب عن أعماؿ ليفنسوف 
دراسة العلاقات بين " إبٔ "دراسة علاقة العلامة بمؤوليهاتعريف موضوع التداكليات من: "

 2" أك حتى "دراسة استعماؿ السياؽ للبستدلاؿ على ابؼعتٌ."والسياق اللغة
 ماذاكعلى النحو نفسو بست، بُ دراسات التعدد اللغوم، إعادة صياغة السؤاؿ ابؼنهجي من: "

يفعلوف ذلك؟"، لأف كجو الاختلبؼ بتُ ابغدث  كيفيفعل مستعملو اللغة بالسنن؟" إبٔ "
د اللغات ىو بُ طريقة الإبقاز كالتأكيل لا بُ فعل التواصل التواصلي أحادم اللغة كابغدث متعد

، كىذا ما نقل النظر من الإبقاز إبٔ السياؽ، لأف السنن ثابت، سواء أكاف ابؼتفاعلوف 3نفسو
ناطقتُ باللغة أىـ مكتسبيها، كأما ابؼتغتَ فهو ابػلفية الثقافية لأكلئك ابؼتفاعلتُ عن بعضهم بعض 

ياؽ (متعدد اللغات) من جهة أخرل، كىذا ما تبحث فيو التداكليات من جهة، كعن اللغة كالس
 Intercultural pragmatics:5الثقافية -بتُ

الثقافية، بالأخص، الإشكالات الطارئة على التواصل بتُ أناس ذكم -تدرس التداكليات بتُ"
 6خلفيات ثقافية بـتلفة كآفاؽ توقع ثقافية متباينة."

الثقافية بُ ىذا الصدد، أف اعتبار ابؼقولات التداكلية التقليدية، -التداكليات بتُكقد أثبتت شعبة 
من الأفعاؿ الكلبمية إبٔ الاستلزاـ ابغوارم كاللباقة كمبدأ ابؼلبءمة...ابْ، بدثابة مقولات كونية 

 تنطبق على كافة أشكاؿ التفاعل كالتواصل البشريتُ مهما كانت اللغة، إبما ىو "كىىٍمه أبقلو
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ما توصلت إليو آخر حقيقة تفنده حقيقة السياقات متعددة اللغات ككذلك  7سكسوب٘"
 الدراسات بُ ىذا اَّاؿ*.

كبؼا كانت التًبصة تقع بُ معمعة التواصل متعدد اللغات، فقد شكلت دراساتها بؾالا خصبا 
كتاُّما حوؿ   لتطبيقات تداكليات التعدد اللغوم، على بكو ما أفرده باسل حابً كإياف ميسوف بُ

)، كبالتحديد بُ فصلهما حوؿ استًاتيجيات ابغجاج من 1997التًبصة بوصفها فعلب تواصليا(
، الذم كشفا فيو أف الاختلبفات النمطية بتُ الثقافات الشفوية 8ثقابُ-منظور تواصلي عبر

ي ، بفا يفض9كالثقافات ابؼكتوبة، تظهر بوضوح بُ استًاتيجيات ابغجاج كأساليبو البلبغية
 بالضركرة إبٔ اختلبؼ الأجناس النصية، كبتعبتَ آخر، يفضي إبٔ اختلبؼ ابؼمارسات النصية.

كابؼقصود بابؼمارسة ىنا، ىو أف بعض الأساليب البلبغية عندما تتكرر أك تتوارد بُ سياقات 
مقامية متماثلة لدل صنف معتُ من ابؼتكلمتُ، مع توفر شركط معينة، يصبح ىذا التوارد ضربا 

، BAUMANابؼمارسة ابػطابية، التي تنقسم تبعا لعدد من ابؼتغتَات، حسب بوماف من 
  10إبٔ: بؽجة؛ كسجل خطابي؛ كجنس خطابي:

فتتفاعل بانتظام في المجتمع بوصفها عنصرا وظيفيا، تجنح إلى تطوير  أما اللهجة: .1
الجماعات علامات تعريفية في بنية اللغة وفي طريقة استعمالها، وتختلف عن اللغة بحسب 

 المجتمعية.
فهو مقام تواصلي يتكرر بانتظام في المجتمع، ويجنح إلى  كأما السجل ابػطابي: .2

تطوير علامات تعريفية خاصة بو في بنية اللغة وفي طريقة استعمالها، تكون مختلفة عن اللغة 
 المستعملة في مقامات تواصلية أخرى.

فهو نمط من الرسالة يتكرر بانتظام في المجتمع، ويجنح إلى  كأما ابعنس ابػطابي: .3
تطوير علامات تعريفية داخلية، تختلف عن غيرىا من أنماط الرسائل في السجل البلاغي 

 للمجموعة.
بيكن أف نستنتج من ىذه العناصر ابؼكونة للممارسة ابػطابية، أف ابؼتغتَ الوظيفي الذم بورؾ 

ج كالتًبصة على حد سواء، إبما ىو متغتَ اجتماعي سياقي، لا تكاد التنوع الأسلوبي، بُ الإنتا 
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تكوف لو علبقة بطبيعة النظاـ اللساب٘، إلا بُ حدكد ما يوفره من ذختَة بلبغية، يستثمرىا ابؼتكلم 
بدقتضى قصديتو. كلا يفضي بنا ىذا إبٔ اعتبار التًبصة تواصلب متعدد اللغات بُ حد ذاتها 

ارىا جنسا خطابيا قائما بحد ذاتو، لأنها تستثمر العناصر نفسها لتصبح فحسب، كإبما إبٔ اعتب
ذات دلالة ثقافية بالنسبة بؼستعمليها، كلأنها على الأخص، تنماز بوصفها استًاتيجية تواصلية 

 خاصة، من حيث اشتغاؿ أفعابؽا الكلبمية كتنميط منجزاتها اللغوية ابؼتواردة.
كبُ ىذه ابؼعادلة تكمن علبقة الدرس التداكبٕ بنظرية التًبصة؛ فإذا كانت كظيفة ابؼتًجم ىي 
برقيق الإفهاـ من خلبؿ إعادة بريتُ النص الأصل بُ السياؽ ابؽدؼ، فهذا يستلزـ أف يكوف 
أدرل الناس بالسياقتُ كبدقتضيات الانتقاؿ بينهما، كبتعبتَ آخر، أف يكوف أدرل الناس باشتغاؿ 
الأفعاؿ الكلبمية بُ السياقتُ، لأف أكثر اللغة اختزاؿ كتلميح كإضمار، كمن ىنا أيضا بيكن أف 
نفهم سبب اقتًاف أكثر ابؼقاربات التداكلية بدقولتي الإحالة كالاقتضاء، خاصة كفق مبدأ ابؼلبءمة 

، GUTT) كما أشرنا أعلبه، ككما يوضحو غوت 1995&1986لدل سبيلبر ككيلسوف (
 .11ؿ أدناهبُ ابؼثا

(a) Joe: 'Will Sarah be long?' 
(b) Pam: 'She is with Frank now'. 

 1المثال رقم
) b) على سؤالو، بل ييعلمو بأف سارة برفقة فرانك، كىذا يقتضي أف (a) لا بهيب (bكاضح أف (

كلا شك أف بُ ىذا ابغوار   يعرؼ فرانك كيعرؼ نتيجة كجودبنا معا (طوؿ الغياب من عدمو).
اختزالا شديدا للسياؽ كللمعارؼ السياقية، بفا يسمح بتحقيق أقصى درجات الاقتصاد اللغوم 
بُ ابغدث التواصلي، لكن ىذا يتوقف على درجة الاشتًاؾ بُ ابؼعطى السياقي على الصعيدين 

ا كصفا كإما ابؼادم كالإدراكي حسب تعريف كيلسوف، كما يتوقف على استعماؿ اللغة، إم
تأكيلب. فالاستعماؿ الوصفي للغة تكوف الإحالة فيو إبٔ مادية العابٓ ابؼتحدث عنو كإبٔ عناصر 

 .12مادية، أما الاستعماؿ التأكيلي فتكوف الإحالة فيو إبٔ عناصر فكرية أك تعبتَية
بأف بقاح كيبدك أف نظرية ابؼلبءمة بُ التًبصة، تتبتٌ منظورا شموليا للتواصل البشرم، ييسلم 

الاقتصاد اللغوم بُ ابغدث التواصلي يتوقف على مبدأ ابؼلبءمة القائم على استعماؿ اللغة كصفا 
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كتأكيلب؛ كبالتابٕ لا يعتبر التًبصة مكافئة للؤصل من حيث البنية أك ابؼعتٌ، كإبما من حيث ملبءمة 
 .13النص ابؽدؼ للسياؽ كبؼقتضى ابؼقاـ

را إلا بدا ينسبو ابؼتًجم بؽا، فالقارئ يبحث عن ابؼلبءمة كذلك الأجناس النصية لا تؤدم دك 
قياسا إبٔ جنس النص الذم كصف لو بو الإبقاز اللغوم: فإذا كسم الكاتب/ابؼتًجم مذكرات 

، 14شخصية بأنها ركاية، فسوؼ يبحث القارئ عن عناصر الركاية لتحقيق ابؼلبءمة مع ما يقرأ
ابػطابية من رحم التًبصة، ككذا إبٔ فكرة اعتبار التًبصة  كىذا ما بويلنا إبٔ فكرة كلادة الأجناس

جنسا قائما بحد ذاتو؛ كبُ ىذا ابؼنحى، يعتبر غوت أف اشتغاؿ التًبصة بفاثل لاشتغاؿ أم فئة من 
 .15أجناس النصوص (الركاية، القصيدة، ابؼلخص، إبْ.)

 الترجمة ممارسة مجتمعية متعددة اللغات: 
ىجينة كغتَ  *)Capital symboliqueيؤطر ذختَة رمزية ( إف السياؽ التواصلي عندما

متجانسة، لعدد من ابؼتفاعلتُ، ذكم لغات أيٌـ بـتلفة، لا بيكن أف يشكل ظاىرة لسانية بقدر ما 
 Un habitus" *لسانيا"  اعتياداً يشكل سلوكا بؾتمعيا كبفارسة خطابية متفردة، أك "

linguistiqueبيتَ بورديو "، إفٍ جاز لنا اقتًاض اصطلبحPierre Bourdieu..16 
ذلك أنو يولٌد بمطا من الأفعاؿ كردكد الأفعاؿ الكلبمية غتَ ابؼوجودة بُ "الاعتياد اللساب٘" لأمٌ 

، يكوف تفاكضيا كتفاعليان 17طرؼ من الأطراؼ ابؼتفاعلة، فينتج من ذلك "فضاء ثقابُ ثالث"
 أكثر من الفضاء أحادم اللغة.

، التي قد بذعل من تتبع خطيتو كاستمراره 18الاعتياد ىو خاصية ابػصوبة غتَ أف ما بييز مفهوـ
، لولا أف تلك ابػصوبة  أمرا شبو مستحيل، بفا قد يشكك بُ جدكل توظيف ىذا ابؼفهوـ
الاعتباطية لا تكوف إلا بُ ابغدكد ابؼقامية الضيقة كأحادية اللغة، إذ إف فعل مفاكضة ابؼعتٌ، الذم 

اللغات، ىو الذم يعدٌؿ من ىذه ابػصوبة كيوجهها توجيها يتمثل أساسا بُ بييز التواصل متعدد 
تقييس ىذا التواصل، لتحقيق الاقتصاد ابػطابي. كلسنا نػأبٌ بخبر إف قلنا إف ىذا التقييس لا 
بيكن أف ينشأ اعتباطيا، أك أف بىضع للكفاءة اللسانية الفردية، بل إنو يندرج ضمن ستَكرة 

 د شركط إنتاج ابػطاب كشركط تأكيلو، كموارده النصية كغتَ النصية. اجتماعية عامة، برد
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كما لا بهب اعتبار ىذا التقييس حصرا على النمط ابؼكتوب، لأف انتقاؿ ابؼتكلم بتُ النمطتُ 
ذىابا كإيابا يؤثر بُ بنية اللغة، من حيث إف ابػطاب ابؼكتوب بُ السياؽ متعدد اللغات بهتهد 

بؼعايتَ ابؼؤسسية، علما أف النص المحركؼ يستقل عن ابؼعطيات ابؼقامية أكثر بُ بؾاراة الشركط أك ا
من ابػطاب ابؼنطوؽ، غتَ أف التزاـ الثاب٘ بابؼعايتَ ابؼؤسسية نفسها بىلق سجلب لغويا بـتلفا. 
كمعتٌ ذلك أف التعدد اللغوم لا يعتٍ تعدد اللغات ابؼقحمة بُ ابغدث التواصلي فحسب، بل 

كفضلب عن ذلك، فإف مفهوـ "ابؼمارسة" يقتضي التسليم  .19ؿ الكتابة أيضايعتٍ تعدد أشكا
ليان منطوقا  بوحدة الوظيفة أك النسق؛ أم إنو لا بيكن اعتبار ناتج التًبصة ماديةن لسانية كتأليفا بصي
أك مكتوبا فحسب، بل بهب التسليم بأنو نسق مركب من بصلة أحداث تواصلية، تشتغل 

يفية معينة، بزضع لشركط كمعايتَ إنتاج بيكن مقارنتها بشركط كمعايتَ بالتعاضد بُ كحدة كظ
، التي يرل فتَكلو فيها كبُ ابؼعايتَ ابؼؤسسية الاجتماعية ما يسوغ اعتبار اللغة 20إنتاج ابػطاب

 بفارسة اجتماعية؛ أم بوصفها مشركطة بابعوانب الأخرل، غتَ اللغوية من اَّتمع: 
يعتمد عليها الناس بُ إنتاج النصوص كتأكيلها ىي موارد  إف 'موارد الأعضاء' التي"

معرفية، بدعتٌ أنها قائمة بُ أذىاف الناس، بيد أنها موارد اجتماعية أيضا، من حيث أف بؽا 
 .21جذكرا اجتماعية أيضا؛ فهي تتولد اجتماعيا، فضلب عن أنها تتوزع كتنتقل اجتماعيا..."

كجو من أكجو التواصل متعدد اللغات، ككجو من أكجو  كمن جهتنا بيكن أف نصف التًبصة بأنها
ابؼمارسة الاجتماعية بُ ىذا السياؽ ابػاص، لأنها غتَ ملزمة بالبتٌ النصية كحدىا أك بالبتٌ 
السيميائية منعزلةن، بل ىي بذمع بتُ شركط النصية كابؼعطيات السياقية، التي تتحكم بُ أنظمة 

كمع ذلك، فإف ابؼرء حتُ يرل "إبٔ اللغة بوصفها بفارسة  .22ابػطاب كأبماطو، حسب رؤية فتَكلو
اجتماعية، فهو لا يلزـ نفسو بتحليل النصوص فحسب، كلا بتحليل ستَكربٌ الإنتاج كالتأكيل 
فقط، بل بتحليل علبقة النصوص كستَكراتها كشركطها الاجتماعية، سواء كانت شركط سياؽ 

ؤسساتية كالاجتماعية الأبعد، أم بتحليل العلبقة بتُ ابؼوقع الاجتماعي ابؼباشر أك شركط البتٌ ابؼ
  23النصوص كالتفاعلبت كالسياقات."

كابغقيقة أنها العناصر نفسها التي نراىا تنسحب على سياقات التعدد اللغوم، لكن ليس لتحليل 
، كإبما لتحليل كبرديد موقع التًبصة من التفاعل contacte des languesحالة التماس 
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لغات بوصفو الإطار الأكسع، كمن بٍى برليل موقعها من السياؽ ابؼؤسسي، بوصفو الإطار متعدد ال
 للممارسات التًبصية، التي تتجلى بُ شكل جنس قائم بحد ذاتو. -كربدا الأكحد–ابؼباشر 

 الترجمة جنسا خطابيا: .2
أضربو، لأف إف ىذا التصور لىيضع التًبصةى بُ قلب التواصل متعدد اللغات، كبهعلها ضربا من 

التًبصة بُ السياؽ متعدد اللغات لا تقوـ على معادلة التكافؤ كالتطابق، خاصة أنها لا تتم بكو 
لغة مشتًكة بتُ ابؼتفاعلتُ، مثلما ىو الشأف بُ حالات التماس اللغوم، بل تتم بكو السياؽ 

ا تواصلب متعدد ابؼشتًؾ، كبوصف ابؼتلقي بؾموعة لا فردان. كىي من بشة تتم بُ حد ذاتها بوصفه
 اللغات، بير عبر مراحل ثلبث ىي:

: تقوـ عملية برديد ىوية ابؼتلقي على برديد استًاتيجية تواصلية " تحديد ىوية المتلقي .أ 
تستهدؼ صورة بؿتملة(ابؽدؼ). بيكن أف تكوف ىذه الصورة ]...[ بؾموعة اجتماعية، كسياسية 

 أك ثقافية، كتتحوؿ التًبصة عندئذ إبٔ توسط ثقابُ.

: تقوـ عملية إعادة الصياغة على إقامة نظاـ بسثيل فعاؿ للمتلقي تعريف لغة خاصة .ب 
ابؼستهدؼ. كلا يتعلق الأمر عمليا بتعريف كفاءة سيميائية فحسب، كإبما بتعريف كفاءة ثقافية 
أيضا، لتكوين تواصل فعاؿ بُ اللغة ابؽدؼ. كتكوف التًبصة من كجهة النظر ىذه ىي استخداـ 

 سبة بؼوقف تواصلي معتُ.اللغة ابؼنا

باللجوء إبٔ -: تقوـ عملية إنشاء العلبقة إنشاء علاقة تقوم على المعارف المشتركة .ج 
على حل التناقض الظاىرم للتواصل متعدد اللغات، ابؼنفتح على كل -بلبغة التمييز كالتقوبٙ

 ابؼتلقتُ، كالذم يستهدؼ مع ذلك بعضا منهم. 
بػاصة علبقة مفضلة مع ابؽدؼ، من ابؼفركض أف يكوف بؽا يقيم التواصل بفضل ىذه البلبغة ا

تأثتَ يتمثل بُ خيار كقرارات كأفعاؿ(...) كىكذا عندما تندرج التًبصة بُ إطار الفعل كالقرار أك 
 24الفعالية، فإنها تسمى استًاتيجية."
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ة، بزضع نفهم من ىذا أف التواصل متعدد اللغات ليس ظاىرة اعتباطية، كإبما عملية استًاتيجي
نهىج، كلا تتوقف على الكفاءات الفردية للمتًبصتُ، أك على افتًاضاتهم الشخصية بُ  لتأطتَ بفي
التأكيل، فنحن لسنا بصدد التًبصة الأدبية أك الفنية، كإبما أماـ تربصة تفتًض رؤية مؤسسية للغة 

تعدد اللغوم إبٔ إدارة كللثقافة، بل للغة/الثقافة، بُ نوع من الإدارة، تنتقل أحيانا من إدارة ال
 التعدد الثقابُ، فيما نصطلح عليو "بالتعدد اللغوم ابؼؤسسي".

 الترجمة تواصلاً متعدد اللغات:  .3
لقد شكلت مادية ابغامل اللساب٘، كما نبهنا إليو أعلبه، مفرقان انتشرت منو 

كغتَ اللسانية، كافتًقت بـتلف الرؤل كابؼناظتَ كابؼقاربات التًبصية، خاصة بتُ اللسانية منها 
كذلك بحسب تصور كل منها بؼركزية ابغامل اللساب٘ بُ ابغدث التواصلي، ككنتيجة لذلك فقد 

 Les Typologies de laتعمق ابػلبؼ الابستمولوجي حوؿ الصنافات التًبصية (
traduction بتُ أدبية كعلمية أحيانا، كفنية كتقنية أك تداكلية أحيانا أخرل ،(

كىذا ما بيكن أف ييعد من الناحية النظرية تفجتَان لفلك التناص إبٔ أفلبؾ مستقلة ، 25(كغتَىا...)
من الأجناس ابؼكتفية بذاتها، لأنو يفصل النصوص عن مر(ا)جعها، فينتفي بذلك مبدأ الوظيفة 
التواصلية للتًبصة، التي تنطلق أصلب من ابؼرجع (ابؼشتًؾ بتُ الأجناس ابػطابية) لتعود إبٔ ابغامل 

 لساب٘ بُ بنيتو النمطية.ال
عينها، ذىب حابً كميسوف إبٔ التشكيك بُ تلك الثنائيات الصنافية كللؤسباب 

للتًبصة، كالتشكيك حتى بُ جدكاىا العلمية، سيما أف بشة بؤرة مشتًكة بتُ كل أنواع التًبصة ىي: 
 اعتبارىا جنسا ، كىذا ما لا يسوقنا إبٔ اعتبار التًبصة فعلب تواصليا فحسب، بل إب26ٔالتواصل

تواصليا قائما بذاتو، ينماز باستًاتيجياتو، كما يتفرد فيو ابؼتًجم بوصفو ''ميوىصٍّلبن'' كمتواصلب من 
طراز خاص، لكن مع بقاء اللغة قابظا مشتًكا بتُ التواصلىتُ (أحادم اللغة كمتعدد اللغات)، " 

كإلا فلب بيكن أف نػىعيدىا لغة -منعزلة  لا بريا إلا باشتغابؽا ضمن بؿيط معتُ؛ فنحن لا بلبري اللغة
كإبما نعيش بذربتها بُ علبقة بسيناريو معتُ كبخلفية معينة من الأشخاص كالأفعاؿ  –
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 Language as a Socialإنها على حد تعبتَ ىاليدام، ''سيمياء بؾتمعية'' 27كالأحداث."
Semiotic(1978). 

بقد أف النماذج النظرية اختزلت بُ مفهوـ السياؽ  كبؽذه العلة دائما، أم لعلبقة اللغة باَّتمع، 
كثتَا من مفاىيم الثقافة كاَّتمع كغتَىا، التي تنتمي إبٔ الأنثركبولوجيا كالإثنوغرافيا أكثر من 
انتمائها إبٔ نسقية الفعل التًبصي، كىذا ما نلمسو مثلب بُ مقاربات نيدا كنيومارؾ للتًبصة، حيث 

ة ابؼؤثرة بُ العملية التًبصية إبٔ كضع تعريفات للثقافة من أساسها، يضطرىم جرد العناصر السياقي
أك إبٔ اقتًاض تعريفات سوسيولوجية كأنثركبولوجية صرؼ، خاصة بالنسبة لنيدا، نظرا لطبيعة 

 تكوينو كلغلبة الأنثركبولوجيا على العلوـ الإنسانية بُ فتًة الستينات.
أف بكيط ُّا لتشكل إطارا لنموذج تربصي تطبيقي، بُ بيد أف تركيبة الثقافة كىيجنتها أعقد من 

حتُ إف مفهوـ السياؽ بؾرده كأبسط تركيبان، كبيكن أف يشمل أم بموذج تطبيقي، مهما اختلفت 
النظريات بُ تعريف مقولاتو ابعزئية، كىذا ما يسوغ لدل بصلة الوظيفيتُ كالتداكليتُ استلزامان، 

تيجيات النصية كابػطابية بُ ابؼقامات التواصلية متعددة تبتٍ مفهوـ السياؽ بُ برليل الاستًا
 الثقافات أك متعددة اللغات.

تسيطر ىذه الفكرة على طرح حابً كميسوف إبٔ درجة مراجعة فكرة أبماط النصوص، لذلك 
بقدبنا (على شاكلة جوف ميشاؿ آدـ) ينطلقاف بدؿ من بمط النص أك جنسو، من الوصلبت 

، التي يعتبرانها تركيبا ىجينا يشبو تركيب rhetorical sequencesالأسلوبية أك البلبغية 
السياؽ، يستدرج ُّا ابؼتكلمي/الكاتبي ابؼستمعى/القارئى من خلبؿ اختيارات سيميائية أكثق صلةن 

. كلا يعتٍ ىذا نفي أبنية 28بالسياؽ من صلتها بالبنية النموذجية لنمط النص أك جنس ابػطاب
اط النصوص، بل للتواصل أشكاؿ بهب التواطؤ عليها لتحقيق مبدأ ابؼناسبة الأجناس ابػطابية كأبم

، كإبما لا بد من القوؿ إف التناص لا يعتٍ التطابق، كليس بالضركرة أف يكوف 29مع ابؼقامات
ثقابُ؛ كما لا بد من أف تتميز الاختيارات السيميائية كالنصية كالبلبغية بتميز -التناص عبر

 لفاعلتُ فيها. ابؼقامات كاختلبؼ ا
كقياسا على ذلك، لا بيكن للتًبصة بُ السياؽ متعدد اللغات أف بساثل التًبصة بُ باقي السياقات، 

ذلك أف مقولة الثقافة/ اَّتمع بريل  من حيث اختياراتها كخياراتها النصية كالبلبغية كالسيميائية
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التًبصي (ابغد الأصل/كابغد  على بصلة ابؼعايتَ كالقيم ابؼشتًكة ضمن كل حد من حدم التواصل
ابؽدؼ)، كىي تؤطر ابؼعيار اللساب٘؛ كىذا ما بهرنا جران إبٔ توخي مقولة التكافؤ كمسايرتها 

 بوصفها معيارا للتًبصة الناجحة، بالنظر إبٔ جنس النص كإبٔ فضاء اشتغالو.
ابػطاب،  كعلى ضوء ذلك، فإف الوحدة التحليلية بُ ىذا السياؽ لا بيكن أف تكوف النص كلا

لأف الأمر  30كإبما ىي الفعل الكلبمي "مستغرقان لشمولية النصوص أك ابػطابات أك الأجناس"،
يتعلق بػ"ماذا نفعل بالكلمات" لا بداذا تعتٍ الكلمات، أم أف القصدية ىي ابغدٌ الذم تنماز 

 عنده الأجناس كالأبماط.
غات، بيكن أف نستنتج أف معايتَ النصية، كمن ىذا ابؼنظور التداكبٕ للعملية التواصلية متعددة الل

ليست ضربا من البتٌ ابعاىزة للبستعماؿ، أك البتٌ الصلبة التي لا بيكن تغيتَىا، بل ىي على 
درجة من ابؼركنة، كىي تفاكضية بطبيعتها، ذلك أف عددا من الأجناس النصية لا تكوف موجودة 

حدث عنو كالمحاؿ إليو، كىو ما يفضي بالتًبصة إبٔ بُ اللغة/الثقافة ابؽدؼ، نظرا لانعداـ ابؼرجع ابؼت
، من خلبؿ بروير بعض العناصر اللغوية لتحقيق ثنائية الاتساؽ 31بروير جنس النص كبمطو

كالانسجاـ. كمع ذلك، فإف الأدكات اللغوية مثل الإشاريات كالعوائد كأبظاء الإشارة كغتَىا 
ؽ كلا بريل إليو، كىذا ما بهعل مستعملي تصبح غتَ ذات معتٌ إذا كانت لا تشتغل مع السيا

النص (كما يشتَ إليو حابً كميسوف) يلتزموف بضرب من التفاكض الذم ينطلق من النص بكو 
 .32السياؽ، توازيا مع تركيب النص الذم يساير بعض ابؼقتضيات التواصلية

يولسانية لا شك أف ىذا الطرح يؤسس، من منظور ابستمولوجي، بؼقاربة سوسيولوجية أك سوس
للتًبصة، لا تشكل فيها اللغة كسيلة أك كسيطا بىضع لعدد من ابؼواضعات الكلبمية كالاجتماعية 
فحسب، كإبما تشكل نظاما معقدا بهمع بتُ حدٌين بؾتمعيتُ بـتلفتُ بُ فضاء ثالث، كآليةن 

مان إعادة لنمذجة الأفعاؿ ابؼقامية كابؼمارسات ابػطابية كحتى الاجتماعية، كىذا ما يقتضي لزك 
 تعريف ىذا السياؽ ابؼتميز لإعادة تعريف الظاىرة: "التًبصة".

كُّذا الطرح نستطيع أف نسوغٌ كجوب التحوؿ إبٔ نظرية سوسيولوجية للتًبصة، لأف دراسة السياؽ 
لا بيكن أف تقوـ إلا ضمنها، خاصة أف التًبصة بُ السياؽ متعدد اللغات لا تقوـ على معادلة 

كما أشرنا أعلبه، كلا تتم بكو لغة مشتًكة بتُ ابؼتفاعلتُ، بل بكو سياؽ مشتًؾ   التكافؤ كالتطابق
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بينهم، بوصف ابؼتلقي بؾموعة لا فردان، كىي من بشة تتم بُ حد ذاتها بوصفها تواصلب متعدد 
 اللغات، كجنسا قائما بُ ذاتو، يستوجب الدراسة كالتحليل.
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